Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia sgcula seeculérum.

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

5/18/24

MASS PROPER: MAY 2, ST. ATHANASIUS, DOCTOR OF THE CHURCH
MASS In médio Ecclésise (white)

INTROIT Ecclesiasticus 15: 5

In médio Ecclésize apéruit os ejus: et
implévit eum Dominus spiritu
sapiéntiee et intelléctus: stolam glériee
induit eum, alleldja, alleldja. (Ps. 91:
2) Bonum est confitéri Domino: et
psallere némini tuo, Altissime. Gléria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in s&ecula saeculdorum. Amen. In
médio Ecclésiae apéruit os ejus: et
implévit eum DOminus spiritu
sapiéntize et intelléctus: stolam glérise
induit eum, alleluja, allelvja.

COLLECT

Exaudi, quaéesumus, Démine, preces
nostras, quas in beati Athanasii
Confessoris tui atque Pontificis
solemnitate deférimus: et, qui tibi
digne méruit famulari, ejus
intercedéntibus méritis, ab d6mnibus
nos absdlve peccatis. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

EPISTLE 2 Corinthians 4: 5-14
Fratres: Non nosmetipsos
preedicamus, sed Jesum Christum,
Déminum nostrum: nos autem servos
vestros per Jesum: quéniam Deus, qui
dixit de ténebris lucem splendéscere,
ipse illuxit in cordibus nostris ad
illuminatiébnem sciéntiae claritatis Dei,
in facie Christi Jesu. Habémus autem
thesaurum istum in vasis fictilibus: ut
sublimitas sit virtutis Dei, et non ex
nobis. In dGmnibus tribulationem
patimur, sed non angustiamur:
aporiamur, sed non destituimur:

In the midst of the Church the Lord
opened his mouth: and filled him with
the spirit of wisdom and
understanding: He clothed him with a
robe of glory. (Ps. 91:2) ltis good to
give praise to the Lord: and to sing to
Thy Name, O Most High. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. In the midst of
the Church the Lord opened his
mouth: and filled him with the spirit of
wisdom and understanding: He
clothed him with a robe of glory.

Graciously hear our Prayers, we
beseech Thee, O Lord, which we bring
before Thee on the solemnity of
blessed Athanasius, Thy confessor
and pontiff, and, by the merits and
intercession of him who had the grace
to serve Thee worthily, absolve us of
all our sins. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, We preach not ourselves,
but Jesus Christ our Lord; and
ourselves your servants through
Jesus. For God, Who commanded the
light to shine out of darkness, hath
shined in our hearts, to give the light
of the knowledge of the glory of God,
in the face of Christ Jesus. But we
have this treasure in earthen vessels,
that the excellency may be of the
power of God and not of us. In all
things we suffer tribulation, but are not
distressed; we are straitened, but are
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persecutionem patimur, sed non
derelinquimur: deiicimur, sed non
perimus: semper mortificationem Jesu
in cérpore nostro circumferéntes, ut et
vita Jesu manifestétur in corpéribus
nostris. Semper enim nos, qui
vivimus, in mortem tradimur propter
Jesum: ut et vita Jesu manifestétur in
carne nostra mortali. Ergo mors in
nobis operatur, vita autem in vobis.
Habéntes autem edndem spiritum
fidei, sicut scriptum est: Crédidi,
propter quod locutus sum: et nos
crédimus, propter quod et I6quimur:
sciéntes, quéniam qui suscitavit
Jesum, et nos cum Jesu suscitabit et
constituet vobiscum.

GREATER ALLELUIA Psalms 109: 4
Alleludja, alleldja. Tu es sacérdos in
aetérnum, secundum érdinem
Melchisedech. Alleltja. (James 1: 12)
Beatus vir, qui suffert tentationem:
quoniam, cum probatus fuerit, accipiet
corénam vitee. Alleluja.

GOSPEL Matthew 10: 23-28

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Cum persequéntur vos in civitate
ista, fugite in aliam. Amen dico vobis,
non consummabitis civitates Israél,
donec véniat Filius héminis. Non est
discipulus super magistrum, nec
servus super dominum suum. Sufficit
discipulo, ut sit sicut magister ejus: et
servo, sicut déminus ejus. Si
patremfamilias Beélzebub vocavérunt:
quanto magis domésticos ejus? Ne
ergo timuéritis eos. Nihil enim est
opértum, quod non revelabitur: et
occultum, quod non sciétur. Quod dico
vobis in ténebris, dicite in [Umine: et,
quod in aure auditis, preedicate super
tecta. Et nolite timére eos, qui
occidunt corpus, animam autem non
possunt occidere: sed potius timéte
eum, qui potest et animam et corpus

not destitute; we suffer persecution,
but are not forsaken; we are cast
down, but we perish not; always
bearing about in our body the
mortification of Jesus, that the life also
of Jesus may be made manifest in our
bodies. For we who live are always
delivered unto death for Jesus' sake;
that the life also of Jesus, may be
made manifest in our mortal flesh. So
then death worketh in us, but life in
you. But having the same spirit of
faith, as it is written, | believed, for
which cause | have spoken, we also
believe, for which cause we speak
also: knowing that He who raised up
Jesus will raise up us also with Jesus,
and place us with you.

Alleluia, alleluia. Thou art a priest
forever, according to the order of
Melchisedech. Alleluia. (James 1: 12)
Blessed is the man that endureth
temptation; for when he hath been
proved, he shall receive the crown of
life. Alleluia.

At that time, Jesus said to His
disciples: When they shall persecute
you in this city, flee to another. Amen, |
say to you, you shall not finish all the
cities of Israel till the Son of man
come. The disciple is not above the
master, nor the servant above his lord.
It is enough for the disciple that he be
as his master, and the servant as his
lord. If they have called the good man
of the house Beelzebub, how much
more them of his household?
Therefore fear them not; for nothing is
covered that shall not be revealed; nor
hid that shall not be known. That
which | tell you in the dark, speak ye in
the light; and that which you hear in
the ear, preach ye upon the
housetops. And fear ye not them that
kill the body, and are not able to Kkill

pérdere in gehénnam.

OFFERTORY Psalms 88: 21-22
Invéni David servum meum, 6leo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et brachium meum
confortabit eum, allelyja.

SECRET

Sancti Athanasii Confessoris tui atque
Pontificis, queesumus, Démine, dnnua
solémnitas pietati tuse nos reddat
accéptos: ut, per haec piae placationis
officia, et illum beata retributio
comitétur, et nobis gratise tuse dona
conciliet. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
seeculorum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloriésius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee
tuse canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION Matthew 10: 27
Quod dico vobis in ténebris, dicite in
lumine, dicit Déminus: et quod in aure

auditis, praedicate super tecta, alleluja.

POSTCOMMUNION

Deus, fidélium remunerator animarum:
preesta; ut beati Athanasii Confessoris
tui atque Pontificis, cujus venerandam
celebramus festivitatem, précibus
indulgéntiam consequamur. Per

the soul; but rather fear Him that can
cast both soul and body into hell.

| have found David My servant: with
My holy oil | have anointed him; for My
arm shall help him, and My hand shall
strengthen him, alleluia.

May the annual solemnity of Saint
Athanasius, Thy confessor, commend
us to Thy loving kindness, we beseech
Thee, O Lord, that, by this office of
pious atonement, a blessed reward
may follow him, and he may obtain for
us the gifts of Thy grace. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously
especially at this time above others
when Christ our Pasch was sacrificed.
For He is the true Lamb Who hath
taken away the sins of the world: Who
by dying hath destroyed our death:
and by rising again hath restored us to
life. And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

That which [ tell you in the dark, speak
ye in the light, saith the Lord; and that
which you hear in the ear, preach ye
upon the housetops, alleluia.

O God, the rewarder of faithful souls
grant that, by the prayers of blessed
Athanasius, Thy confessor and
bishop, whose august festival we
celebrate, we may obtain pardon.
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